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The notion of definiteness/indefiniteness cannot be interpreted unambiguously in scientific literature.
Theories considering the noun phrase (hereinafter — NP) with a definite article to be definite and
the NP with an indefinite article or another lexeme expressing indefiniteness to be indefinite are the
most frequent. However, considerations of this issue are often over-simplified, and together with this
many factors, which should be taken into account under problem consideration, are left out. The aim
of our work is to establish the rules which can allow us to define a corresponding equivalent in the
Spanish language under the absence of the actualizer in the Russian language, while we consider the
implicit means of the definiteness/indefiniteness expression on the whole. Accordingly, the results of
our research show that under the development of the algorithm of the translation from the Russian
language into Spanish it is essential to take into account the following factors: 1. The uniqueness of
an object. 2. If an object is not unique: the expression type, the word order, the lexical and semantic
category of a noun (animate/inanimate, countable/uncountable), the syntactic function. In the article
we will analyze the NP in the function of a direct object.
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Introduction nature of the NP with regard to definiteness or

The notion of definiteness/indefiniteness  indefiniteness: if an NP is interpreted into an
cannotbeinterpreted unambiguouslyinscientific ~ article language with the help of the definite
literature. The theories considering the noun article, the NP is considered definite, and if an
phrase (hereafter — NP) with a definite article to ~ NP is translated into the article language with
be definite and the NP with an indefinite article  the help of the indefinite article or another
or another lexeme expressing indefiniteness to  lexeme expressing indefiniteness then the NP is
be indefinite are the most frequent. As arule the  considered indefinite. But such a consideration
following methodology is used for describing of the issue over-simplifies matters, and together
the expression of the category in non-article  with this many factors, which should be taken

languages with the purpose of establishing the into account under problem consideration, are
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omitted. It becomes especially clear under the
analysis of the current discrepancies of definite
article usage in article languages. For example,
the expression A nw0bar0 moporxcenoe with the
NP, playing the direct object part, is translated
in different ways into different article languages:
A niobnio moposcenoe // Me gusta el helado // 1
like ice cream [/ Mi piace il gelato // Jaime la
glace. When such expressions are distinguished
this results in the difficulty for native speakers
of non-article languages (including the Slavic
ones). Consequently, the notion of definiteness/
indefiniteness does not have any sense without
taking a context into account.

As was already mentioned in many works
1997, 25), the
category of definiteness/indefiniteness exists as

(see for example, Bulygina,

a covert category or cryptotype (ibid. the covert
categories). Among the means of expression of
such a category in the Russian language there
can be mentioned explicit ones (these means are
connected to the use of samom, mom, rxoe-xmo,
Kmo-mo, kmo-Hubyos pronouns etc.) and implicit
ones like:

— the position in the sentence: Knuca
aescum na noaxe and Ha noaxe nescum
knuza. We can recall here examples from
the work by Restan (Restan, 1985, 475):
Packpuvieatromess nouku and Konyepm
Hauunaemcs,

— the grammatical categories of a noun:
Jaii 600b1 (800y), (see Krylov 1983,
Glovinskaya 1989, Gladrov 1994 for more
details);

— the verb category of aspect: On npouuman
KHuzy // El ha leido el libro; On wumaem
knuzy // El lee un libro.

Under the zero actualizer in Russian one
should understand “the actualization of an
NP only by including a word into a sentence
structure” (Paducheva, 1985, 85). In order to find

the equivalent of the Russian zero actualizer in

the Spanish language, factors causing the use of
certain equivalents should be analyzed and taken
into account.

At this first stage of our work while we
consider the implicit means of the definiteness/
indefiniteness expression on the whole, we should
establish the rules which can allow us to define a
corresponding equivalent in the Spanish language
under the absence of the actualizer in the Russian

language.

2. The Referential Approach
to the Analysis of the Definiteness/

Indefiniteness Category

The

is a referential category. The classical works of

definiteness/indefiniteness category
the theory of reference are directly related to the
study of the above-mentioned category. There its
description is based on such linguistics notions
as the principles of context, collocations and
interchangeability (Frege, 1997), connotative
1982),

description theory (Russell, 1982), the difference

and non-connotative meanings (Mill,

between the notions of a “sentence” and an
“expression” (Strosson, 1982). The interest in
reference is determined by the factor of “the
language base extension of a logical language
at the expense of the inclusion into it of the day-
to-day language material which is considered
not only to be the thought reality but also to be a
communication instrument; and also by attracting
the facts related to coherent text building”
(Arutyunova, 1982, 6). Within research into the
Russian language the above-mentioned theories
were reflected in the works by such authors as
LI Revzin (Revzin, 1978), N.D. Arutyunova
(Arutyunova, 1977, 1982, 1988), EV. Paducheva
(Paducheva, 1985), A.D. Shmelev (Shmelev,
1996).

The following major characteristics within
the referential approach are mentioned: the

referent/non-referent use of a NP and the fact
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whether the referent is known or unknown. We
will clarify the meaning of these referential
characteristics:

— under the denotative space one should
understand any fragment of the extra-
linguistic reality. “The denotative space,
where the referent of the language
expression is fixed, is considered relevant
for any language expression used in
speech” (Shmelev, 1996, 23);

— under the referent use one should
understand such a use where the referent
is fixed in a certain denotative space. The
type of extra-linguistic reality outlined by
the NP is an individual. (Bulygina, 1997,
113);

— under the non-referent use one should
understand the use where the referent is
not fixed in a certain denotative space
(Shmelev, 1996, 85). The type of the
extra-linguistic reality outlined by the
NP is a category or an abstract individual
(Bulygina, 1997, 113);

— the fact whether the referent is known or
unknown is revealed while the referent is
known if before the moment of speech it
was included into the speaker’s denotative
space, for example: 4 mawmuny eepnyn
ceeooust ympom // Yo devolvi el coche
esta marniana; and unknown if before the
moment of speech it was not included
into the speaker’s denotative space: Tgos
cecmpa kynuia mebe knuzy // Tu hermana
te ha comprado un libro.

The last characteristic is relevant only if it
deals with the NP with the referential nature. In
our opinion, the following NP types should be
distinguished:

The definite NP: it is an unambiguous
the

speaker and to the listener, in the discourse of

referential interrelationship, known to

the nomination with a single object, a person or a

number of objects and persons. “The presumption
of the subject existence and uniqueness in the
general field ofalistener and a speaker corresponds
to a nominative phrase with a definite status”
(Paducheva, 1985, 87). Such an interrelationship
can exist only when it comes to the referent fixed
in a certain denotative space: Mwt npogeau Ha
60K3ae 08a 4acd, U HAKOHey Noe30 npuwien //
Estuvimos en la estacion durante dos horas y por
fin llego el tren.

The indefinite NP: a referent which is fixed
in a certain denotative space but is unknown to the
speaker is implied in the indefinite NP: ITorzem
Mmypaeeit, gorokem conromuny // Va una hormiga,
(Tolstoy

«Mypaseit»); Ha konghepenyuro npuexaiu epauu

que arrastra un tallo de paja.
us ecex cmpan mupa // Al congreso han venido
médicos de todas las partes del mundo.

These types of the NP (definite and indefinite)
can be found in the episodic expressions. “Under
episodic use the predicative expressions represent
such processes and events as certain ones, taking
place or having taken place at a certain moment or
a period of time, or describe a situation or states
dedicated to a certain period of time” (Bulygina,
1997, 113).

The non-referent NP: it is an NP which
denotes a certain definite notion, but not a certain
referent fixed in space: Boik — duxoe sicusommuoe
// El lobo es un animal salvaje; Qenosex ymeem
cywecmeosanmsv 8 IKCMPeMAnbHblX YCA08UAX //
El hombre es capaz de sobrevivir en condiciones
extremas;, Kaowcooiii denv x mebe npuxoosm
opy3swa // Todos los dias vienen a verte amigos.

The non-referent NP can be found in
qualificative expressions. “Under the qualificative
use the predicative expressions describe the
characteristics not related to a certain moment of
time.” (Bulygina, 1997, 118). These expressions
do not describe certain events or processes. The
following types of expressions with a qualificative

meaning can be distinguished:
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— expressions where the NP is related to
the variety of its denotations (with an
extension), which is called a “generic”
NP (Shmelev, 1996, 64). For example:
A mobnio nokyname Kuuzu // Me gusta
comprar libros;

— expressions where the NP denotes the
participants distributed among a certain
number of typical events, which is called
a “distributive” NP in the works by
E.V.Paducheva (Paducheva, 1985, 95). For
example: Teou xonnezu no pabome scezoa
npunocsam nupozu // Tus comparieros de
trabajo siempre traen pasteles;

— expressions with suspended assertion. For
example: Mapeapuma Heanosna xouem
Kynumo cebe HO8YI0 Keapmupy, 4mooul
JHCUMDb OMOETBHO OM C8OUX pooumeinel
// Margarita Ivanovna quiere comprarse
un piso nuevo para independizarse de

sus padres.

3. Analysis of Formal Means
Expressing Definiteness/
Indefiniteness in the Russian Language

The referential approach as the main factor
in the analysis of the definiteness/indefiniteness
category is not the only one. Thus, for example,
there is intonation, word order, the lexical and
semantic category of a noun (animate/inanimate,
countable/uncountable) and its syntactic function.

We will now consider the role of these factors.

3.1. Intonation

AV. Belskiy was the first to pay attention
to the fact that “Russian phrase accentuation
expresses the language categories, equivalent to
the distinguishing of words with a definite or an
indefinite article” (Belskiy, 1956, 189). Belskiy's
main provisions are developed by T.V. Nikolaeva,
who proves the predominant role of intonation

under the expression of a certain category in the

Russian language; along with it she distinguishes
six different structures: only two of which have a
neutral phase intonation. In the sentence IToe30
npuwen /El tren ha llegado (the verb form is
stressed) it is implied that nee3o is known to the
speaker and, accordingly, is definite, and in the
expression Ilpuwen noe3o // Ha llegado un tren it
is implied that noe3o is not known to the speaker
and, accordingly, it is indefinite (Nikolaeva,
1982, 19).

3.2. Word Order

Definiteness/indefinitenessisrelatedtoword
order because the category is directly connected
to the theme and rheme relationship. An actual,
new, rheme and unknown information is most
probably undefined for the addressee. The noun
phrases introducing “old” information fixed
by the previous information or the context are
known and are, consequently, defined. In other
words, if an object was mentioned (actualized,
referent and known), then the degree of the
possibility of its use in the theme is considerably
increased.

Under this scheme it turns out that such
elements as word order and, correspondently,
the information distribution between the given
and the new (the theme and the rheme), and also
taking into account the shades expressed with the
help of intonation, are the factors, which should
be borne in mind when the referent nature is
defined from the point of view of its definiteness/
indefiniteness.

But word order is relevant only under neutral
intonation. If there are no explicit indices, the NP
preceding a verb in episodic expressions has a
certain reference and is translated into the Spanish
language with the help of the definite article (e/):
Iloe30 npuwen // El tren ha llegado. At the same
time the NP being in the postposition in relation
to the verb form has an indefinite nature and is

translated into the Spanish language with an
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indefinite article un: Ilpuwen noeso // Ha llegado

un tren.

3.3. Syntactic Function

The outline of a noun group depends not
only on the type of the expression but also on the
syntactic function in the sentence. “Denotative
statuses can be interrelated with syntax either
when the syntactic position of a NP sets out
certain requirements to its status or when the
NP status influences its morphological outline
or its surroundings” (Paducheva, 1985, 105).
A similar idea can be found in the works of
N.D. Arutyunova: “As far as the communicative
functions are distributed (although not fully
unambiguously) between the syntactic positions,
it is justified to talk about the dependency of the
nomination on the place occupied by it in the
sentence structure” (Arutyunova, 1977, 304).

We will now consider the examples of the
NP outline in the function of a subject and a
direct object. Thus, in the function of a subject
the uncountable nouns in predicates of episodic
nature, as a rule, have a defined and referent
status: Buno npespamunocev ¢ ykcyc // El vino
se ha vuelto vinagre. In the function of the
direct object the uncountable nouns in the same
predicates can have a defined and referent status
as well as an undefined and referent status: 4
MACO pasmoposun, ne gonnytics! Tenepv moocHo
denamo wawavik. / [No te preocupes! Ya he
descongelado la carne. Ahora podemos preparar
los pinchitos. The main difference is in two main
elements, defining the function of a direct object:
aspect and the fact if there are modal verbs which

influence the function of a subject.

3.4. The Noun Category

The influence of the lexical and grammatical
category of a noun can be explained by the fact
that the NP of the same referential status contains

different characteristics from the point of view of

the definiteness/indefiniteness depending on their
lexical and semantic category. For example, in
episodic phrases of adynamic nature the countable
nouns (animate and inanimate) and uncountable
in the role of a direct object are translated in
different ways: Mama comosum cyn na yscun //
Mama esta preparando sopa para cenar; Ilana
uumaem KHuzy 6 coceonot komname // Papa esta
leyendo un libro en el cuarto de al lado; Ceco0ns
Ha ynuye noauyelickue noumanu eopa // Hoy los
policias han pillado en la calle al (a un) ladron.
The examples given show that in the episodic
phrases the uncountable nouns in the function of
the direct object are translated with the help of
the zero article, and countable nouns — with the
help of the indefinite article; the fact that the noun
is “animate” is transmitted with the help of the
preposition a. These processes are characteristic
of the category of the number as well: under the
same referential status the nouns in singular and

in plural have different characteristics.

4. Nouns Denoting Objects
which are Unique in Some Respect
This

individual themselves in the world view of the

concerns the objects which are
speaker and the addressee. T. Givon defined such
objects as “non-definite” (Givon, 1988).

The NP which have an unambiguous definite
interpretation from the referential point of view
are included in this category.

In such cases with regard to the translation
into the Spanish language only the characteristic
of uniqueness plays its part and the definite article
is used in translation. All other factors become

negligible. For example: connye, nebo, nyua.

5. Restriction
of the Analysis Object

In our work we restrict the study by the cases
of the NP being mentioned for the first time in

narrative sentences with neutral intonation. We
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will now describe in more detail the restrictions
chosen.

In the work we analyzed exclusively the
expressions with a neutral phrase intonation,
i.e. the constructions with phrase accent without
accentuation. In other words, the sentences only
with two types of phrase intonation out of six
types specified by T.V. Nikolaeva (Nikolaeva,
1982, 19), are analyzed in this work:

IToe30 npuwen // El tren ha llegado.

Ipuwen_noe3d // Ha llegado un tren.

The restrictions which we introduced
concern not only the intonation but also the
word order. We consider to be neutral (from the
point of view of the word order) expressions,
i.e. such expressions where the rheme is in
the end of the sentence and the theme is at
the beginning. The phrases with syntactic
shades (with the rheme or the rheme core in
preposition) are not covered by our analysis
(usually such expressions are accentuated). In
other words, such expressions as [loe30 npuuien
(It finally arrived — accentuated) and Hpuwen
noe3zo (It finally arrived) are not examined
in the work. We do not examine the phrases
accentuated in a special way, even if the rheme
is in the end: I1oe30 npuwen (After all it came —

accentuated); Ilpuwen noeso (it is the train not

anything else — also accentuated).

Narrative simple sentences are the only
subject of this analysis. We did not analyze
the means of the definiteness/indefiniteness
expression in complex or compound sentences. It
seems that the choice rules of the means of the
definiteness/indefiniteness can be different for a
simple and a complex or a compound sentence.
For example:

Ipuwen noe3d // Ha llegado un tren.

Ipuwen noeso, nopa 6wvL10 npowamscs. //
Llego eltren, era horade despedirse. Interrogative
and exclamatory sentences are not covered by our

analysis either.

Negative sentences within the narrative
sentences come under special analysis.

The object of our research are non-described
NP. We do not consider types like: 4 ne xynun
mebe RAACMUHKY, KOMOPYIO Mbl MeHs NONPOCUT
// No te he comprado el disco que me pediste,
containing adjectives or presubstantive sentences
in the function of an object.

It is essential to note that we have taken into
account the following features characterizing
countable/

nouns: animate/inanimate,

uncountable. Only uncountable nouns with
certain semantics like msco, caxap etc. are
analyzed. Countable unspecific nouns were not
analyzed either (vyecmeo/uyscmea, wydo/uydeca).
The categories of nouns denoting objects unique
in some respect are considered separately because
they are not always translated with the help of the
definite article.

Abstract nouns and proper names are not

covered by our analysis.

6. The Interaction of Factors

The analysis made shows that different
theories which exist and establish the type of
the NP from the point of view of its definiteness/
indefiniteness have an unsystematic nature and
only partially solve the problem set. The specific
nature of the category favours the search of
another analysis method making it possible to
compare languages, different from a typological
point of view. The referential approach owing to
its universal nature creates an essential base for
category study; however, although this occupies
a prominent place in research, it is not the only
one.

When the equivalents are being established
in these typologically different languages the
main factor is whether the referent is fixed or not
in a certain denotative space. However, to build an
algorithm based on the criterion is hardly possible:

in our opinion, in this case it is more appropriate
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to rely on other linguistic characteristics of the
expression, which are also connected to the
definiteness and indefiniteness. Accordingly, for
example, the referential status of the NP is mostly
defined by the type of the expression where it can
be found.

Accordingly, the results of our research
show that with regard to the development of the
algorithm of the translation from the Russian
language into Spanish it is essential to take
into account the uniqueness and vice versa of
an object. In the latter the following plays a
big part: the expression type, the word order,
the lexical and semantic category of a noun
(animate/inanimate,  countable/uncountable),
the syntactic function. These factors within
the algorithm which we set forth interact in the
following way:

1. The uniqueness of an object.

2. If an object is not unique

— expression type

— word order;

— lexical and semantic category of a
noun (animate/inanimate; countable/
uncountable);

— syntactic function.
In the article we will now analyze the NP in

the function of a direct object.

7. The Transmission of the Definite/
Indefinite Reference
in the Function of a Direct Object
7.1. Referent Use
7.1.1. Analysis of the Function of a Direct
Object in Episodic Expressions of a

Dynamic Nature

a) The verb forms denoting “a single
action in the past having reached the result”
(Glovinskaya, 1989, 100)

We will now examine the examples:

Haxoney nonuyeiickue notimanu eopa // Por

fin los policias han pillado al ladrén.

Ceeo0Hs ma ynuye noauyenuckue noumanu
eopa // Hoy los policias han pillado en la calle al
(a un) ladron.

Kupunnos 6351 nucbmo, npouei, noiodicu
Ha cmon u cmompen 6 odxcudanuu // Kirilov cogio
la carta, laleyo y la puso en la mesa. (Dostoevsky,
«Demonsy).

It is obvious that definite as well as indefinite
NP can play the part of a direct object. We will
now pay attention to the fact that if the object is
placed before the verb, then the NP has exclusively
a defined nature:

A domawmnee 3a0anue coenan ewe suepa //
Tengo hechos los deberes desde ayer.

Haxoney psioom ¢ Hawum 0omom 00m
docmpounu. Tenepb mbl  cMmodcem cnamo
cnokouino // Por fin han acabado de construir
la casa que estaban contruyendo al lado de la
nuestra. Ahora podemos dormir tranquilos.

The dependency between the word order and
the definiteness of the NP bear the solid reasons
of communicative nature.

If an object is placed in the end of the
sentence then it is either the rheme of the sentence
or it is included in the rheme. In the rheme the
known as well as unknown NP can be found.
The NP in the function of a direct object in the
expressions of such a type can be interpreted as
definite or indefinite only in the case the level of
the object familiarity for the speaker is clear for
the speaker.

The changed word order: the object before
the verb, can be found only when the rheme does
not affect the direct object, i.e. the object refers
to the theme.

A oenveu nonyyun ewe euepa // Yo ya recibi
el dinero ayer. The rheme is in the expression
“emte Buepa’.

The NP is included in the rheme and is of an
indefinite nature.

Accordingly, under the direct word order

in the case of the verb form expressing “a single
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action in the past having reached the result” the
referent can be considered to be both definite and
indefinite, and vice versa — only definite.

Tayx ysuoen 6 necy nueny. On ocmaHo8uics.
u, ensios Ha Hee, ckaszan: si meos cvem! // Vio la
hormiga a (una/la) abeja en el bosque. Se detuvo
y mirdndola le dijo: Te voy a comer.

Of course there are cases when it is
explicitly clear that the NP can be only
definite. Sometimes it is due to particular
features of certain lexeme use. Accordingly,
the adverb yowe contributes to the feature of
the NP definiteness because it contains the
presumption that the action was expected. If
there is such an element both under the direct
and the reverse word order the referent in the
expressions examined is definite,

A yoice nanucan nucvmo // Yo ya he escrito
la carta.

ITucomo 5 yowce nanucan // Yo ya he escrito
la carta.

Mos cecmpa yoce eviwuna naamsve // Mi
hermana ya ha bordado el vestido.

Ce200Hs1 ympom me0si cecmpa  8bLIUIA
macno. Hou 6 mazasun u xynu ewe // Esta
manana tu hermana ha derramado el aceite. Ve
a la tienda y compra mas.

We should note that uncharacterized NP in
plural with a zero actualizer rarely can be found
in the function of the direct object in postposition
in relation to the verb form. They can be found
only in preposition in relation to the verb form.

We cannot say *Owu npouuman kuueu. Ho
ModrcHo ckazamp: O npouuman éce kuuzu // El
ha leido todos los libros.

OH npouuman KHUZU, KOMOpble 5 eMy
nooapun //El ha leido todos los libros que yo le
he regalado.

b) Imperfective Verbs with a Progressive
Meaning in the Present and the Past Tenses

But the rules we derived are fairly accurate

for a part of the episodic expressions of a dynamic

nature. They work where the verb forms express
single actions in the past which reached the
result.

It is interesting that using the progressive
meaning of the predicate the rule of the article
choice in translation is simplified: with direct
word order exclusively the indefinite NP can be
found.

Hoem no necy esxcux u euoum oeaxy // Va
por el bosque un erizo y ve una ardilla.

With the reverse word order it is clear that in
this case the rheme (the focus of the attention) is
on the verb: the NP is always definite as it is in the
case examined above.

U eom on nanemo noxynaem // Mira el
abrigo que se esta comprando.

A Muwa 20e? Tol eco 6uoena? On mam, 8o
emopom omoene cnosapy noxynaem // ;Y Misha
donde esta? ;Tu lo has visto? Estd alli, en la
seccion numero dos comprando el diccionario.
It should be borne in mind that we talk about a
usual phrase accent without accentuation of the
NP.

¢) The translation into Spanish

The examples make it obvious that the
nouns both countable and uncountable, in
singular and in plural with a definite referential
status are translated into Spanish with the help
of the definite article: Xyan kunuzy noxynaem //
Juan esta comprando el libro; Mvl knuzu kynuiu
6 maeasune Ha yauye Ilopvkozo // Nosotros
compramos los libros en la tienda de la calle
Gorki; and indefinite NP are translated in different
ways depending on the category and the plural or
singular noun form. Countable nouns in singular
(animate and inanimate) are translated into the
Spanish language with the help of the indefinite
article un, and uncountable nouns are translated
into the Spanish language with the help of the
zero article. The nouns with a definite referential
status in plural are translated in two ways: 0 or

unos. For example:
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A nokynan knueu ece ympo // Llevo
comprando libros toda la mariana.

Ceeo0ns s kynun knueu // Hoy he comprado
algunos(unos) libros.

Anexceii noxynaem knueu // Aleksei esta
comprando algunos (unos) libros.

Ceecoons ympom s euden peoam // Esta
mariana he visto a unos muchachos.

The difference between 0 and unos is in
the fact that unos points out the quantitative
nature of an action with the indication of its
result, and 0 more likely points out the aspect
of the action performed. The first expression
without the form unos A noxynan kuuzu ece
ympo // Llevo comprando libros toda la maiiana
can be understood as if the subject of the action
bought one book, several books or did not buy
any book. The only thing the speaker wants
to say is that he was doing that. That is why
because of the quantitative shade of unos it
cannot be used under the non-referent nature
of the object NP. It is impossible to translate
into Spanish A nr06110 noxyname knuzu in the
following way *Me gusta comprar unos libros.
This expression is translated like Me gusta
comprar libros. For the same reason if there
are adverbs expressing progressive actions, it
is obligatory to use zero article and the form
unos cannot be used.

A secv denwv cobupan yeemwl // He estado
recogiendo flores durante toda la mariana. It
sounds wrong in Spanish: * He estado recogiendo
unas flores durante toda la maniana.

As it is known the Spanish language has
such the characteristic feature of the preposition
a which precedes the direct object expressed by
a certain noun. The preposition can be not used,
if a direct object is followed by an indirect object
with the preposition a since there would be the
possibility of confusing these objects:

JKenwuna omoana pebenka pooumenam //

La mujer dejo al nifio con sus padres.

As far as the word order is concerned, it
should be noted that in the Spanish language in
the NP in the function of the direct object is not
less free then in the NP in the function of the
subject. Usually the function of the direct object
in the Spanish language occupies the postposition
in relation to the verb form:

Hsan xynun xnuey // Ivan ha comprado
(compro) un libro.

In case if the NP in the function of the direct
object is in the preposition in relation to the verb
form, the expression sounds irregular or acquires
additional shades (i.e. it loses its neutral nature
acquiring a poetical shade):

JImumpuii knuzy nomepsin // Dmitri el libro
ha perdido.

7.2. Non-referent use

The NP with a non-referent status in the
function of the direct object can be found in
qualificative expressions and in expressions with
suspended assertion (see the section devoted
to the predicate classification for information
about the term “expressions with suspended
assertion”).

Examples:  Kynu  mune  umo-uu6yoo
nouumamo! Kynu 2azemy //jComprame algo para
que pueda leer un poco! Comprame una revista.

Obe3bsinbl oueHwb n0oam ecmv danansl //' A
los monos les encanta comer pldtanos.

Moii bpam ouenv m0bum ecmv Kauly Ha
sasmpax // A mi hermano le encanta desayunar
kasha.

Iums 6uno 0sa pasa 6 OeHb none3Ho O
300p08bA:  npedomepawaem puck uHpaprma
// Beber vino dos veces al dia es bueno para la
salud y previene el infarto.

In this section both NP in singular and in
plural will be analyzed.

It is convenient to divide such expressions
with a non-referent use into 3 groups for the

analysis:
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The expressions with suspended assertion:
Kynu mne knuzy // Comprame un libro.
aii 600bt // Dame agua.

The expressions where the NP is related
to the full number of its denotations (with an
extension):

Hyorcno 60oums demeit 6 xuno // Hay que
llevar a los niiios al cine.

Hyorcno 6epeus knueu // Hay que cuidar los
libros.

The expressions where the NP denotes the
participants distributed among a certain number
of typical events:

OH 6cee0a nokynaem KapmowiKy 8 Mazasute
sa yenom // El siempre compra patatas en la
tienda de la esquina.

We will now analyze each group.

a) The expressions with the suspended
assertion

We will examine the following examples:

Kynu mne umo-nu6yoo nouumams! Kynu
2azemy. // Comprame algo de lectura! Comprame
una revista.

Emy nnoxo, oaii 600wt // Se encuentra mal.
Dale agua.

Kynu xneba x yxcuny // Compra pan para
la cena.

Kypuye xouemcs cnecmu aiiyo // La gallina
quiere poner un huevo.

Camulii  xopowiuti  XyOOJXUCHUK 8 ceMbe
Muxaun. Cetiuac emy 3axomenocb HApucosamy
neiizac // El mejor pintor en la familia es Mijail.
Ahora le ha apetecido pintar un paisaje.

Also as it happened with the NP in the
episodic expressions in referent use the word
order is closely connected to the definite or
indefinite nature of the referent. Only the direct
word order can be found in the expressions with
a non-referent use. Under the reverse word order
the NP has a concrete and referent nature and is
translated into the Spanish language with the help
of the definite article.

He soanyiics! Yueonuxu s kynuo // [No te
preocupes! Yo compro los manuales.

Animate and inanimate countable nouns are
translated into the Spanish language with the help
of the indefinite article and uncountable ones —
with the help of the zero article. Uncountable
nouns in the position of an object are used in
the Russian language in the accusative and
genitive cases. The most convincing explanation
which can be given for this phenomenon is that
the contrast of accusative and genitive cases is
interpreted like the contrast of two meanings:
a part (genitive case) and the whole (accusative
case). i.e. the contrast reflects the qualificative
definiteness/indefiniteness of the name. It can
be considered that here we have a zero numeral
with the meaning of an indefinite quantity.
The resulting difference is not reflected in the
translation into the Spanish language. The
expression Hyoicrno kynumsv monoka is translated
into the Spanish language like Hay que comprar
leche but not like *Hay que comprar algo
de leche, while in the English language it is
reflected: We need to buy some milk. (Krylov,
1983, 159)

As far as the NP in plural is concerned, the
noun group is translated with the help of the zero
article.

Ce200Hs1 51 ouens 3ansam, s 6y0y HOKYname
npodykmul k yoicuny // Hoy estoy muy ocupado
porque tengo que comprar comida para la
cena.

b) Expressions where the NP is related
to the full number of its denotations (with an
extension)

We imply only the expressions with the
verbs of imperfective aspect with a continuous
meaning, where the nature-driven quality of the
subject mentioned is indicated.

Mos 6abywka ouenv awdum cobupamo
epuonl 6 aecy // A mi abuela le gusta coger setas

en el bosque.
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bpasunvyvt edsm ¢hacons ¢ demcmsa //
Los brasilefios comen judias desde que son
pequenos.

Moe ntobumoe x066u — nucamv nucoma //
Mi pasatiempo favorito es escribir cartas.

A nobno ecmo eapenve na 3aempax // Me
gusta tomar mermelada para desayunar.

The following should be stipulated here:
some nouns in singular act in the same way as the
indicated nouns in plural.

Moti 6pam mobum kasxcooe ympo nokynamo
cazemy // A mi hermano le gusta comprar el
periodico todas las marianas.

Munuyuonepwl 1106am npogepsms HACROPmM
// A los policias les encanta pedir el pasaporte.

In these expressions the zero actualizer in the
Russian language can be translated only with the
help of the zero article or the definite article in the
Spanish language. The choice of a certain form
depends on the communicative organization of
an expression. The rheme can include the action
or the object. We will now consider both cases:

In the expressions where the object is in the
rheme:

Moe nobumoe xo66u — nucamo nucoma //
Mi pasatiempo favorito es escribir cartas.

bpasunvyvt edsm ¢hacons ¢ doemcmsa //
Los brasilefios comen judias desde que son
pequenios.

In the Spanish language the zero article
is used and the reverse word order is not
possible:

Mi hobby favorito es escribir cartas But not

*Mi hobby favorito es cartas escribir.

In the expressions where the object is in the
theme:

Knueu nyscno b6epeus unu Hyoicno bepeun
knuzu — Los libros hay que cuidarlos // Hay que
cuidar los libros.

In the Spanish language the definite article
and the reverse word order is as natural as the

direct one.

Hay que cuidar los libros // Los libros hay
que cuidarlos.

In the expressions of the type irobums+noun,
the NP is translated with the help of the definite
article:

Mos mama ouenv a06um KayonuKy //' A mi
madre la encantan las fresas.

A scueomnvix oo /| Me gustan los
animales.

Mo 6pam ouenv nobum oOemeit /| A mi
hermano le gustan mucho los nifios.

¢) Expressions where the NP denotes
the participants distributed among a certain
number of typical events

On 6ceeoa noxynaem Knuzu 6 /lome xnuee.
// El siempre compra (los) libros en la Casa del
Libro.

On 6cez0a nokynaem peloy 6 0OHOM U MOM
ace mazasune. // El siempre compra (el) pescado
en la misma tienda.

Kaoicowtii pas, koeoa on npoxooum Mumo
Mazaszuna, on nokynaem khuzy // Siempre que
pasa por la tienda compra un (algun) libro.

On @cezd0a nokynaem 2azemosl 6 OSMOM
kuocke /| El siempre compra las revistas en este
kiosko.

OHn 6cee0a noxynaem HcypHaua 6 6ocemv //
El siempre compra el periédico a las ocho.

OHn 6cecoa noxynaem zazemy, Ko2oa 2ynaem
no 2opody I/ El siempre compra el periddico
cuando pasea por la ciudad.

On 6ce20a nokynaem Xied 6 0OHOM U MOM
ace mazasune /| El siempre compra el pan en la
misma tienda.

Let’s formulate the rule of the choice of the
definiteness means in these expressions.

The nouns in bold are translated with the
help of the definite article, if there is an object in
the theme:

On 6ce20a nokynaem Xied 6 0OHOM U MOM
ace mazasune /| El siempre compra el pan en la

misma tienda.
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On 6cecoa nokynaem 2azemy, Koeoa cyisem
no 2opody I/ El siempre compra el periédico

and with the help of the zero article, if the
object is in the rheme (the NP is outlined as a
definite one). It is clear that in this case with regard
to countable nouns, un is chosen for the singular
and O for the plural and for the uncountable — the
zero article.

B smom macasune A 8cez0a NOKYNaio
oynouku. A uepnwiti xae6 30ecv naoxou // Yo
siempre compro bollos en esta tienda. Y aqui el
pan negro es malo.

On 6cez0a nokynaem KHU2y, Ko20a cyisem
no 2opooy I/ El siempre compra un libro cuando
pasea por la ciudad.

B smoii masepue s 6cezoa bepy nueo // Yo
siempre bebo cerveza en esta taberna.

d) Negative expressions

If there is a negation, the following cases
should be distinguished:

A) The expressions with verbs denoting
“a single action in the past having reached the
result”. We can find perfective verbs as well as
those of imperfective aspect.

Examples: A ewe ne nocaywan naacmunky.
Tol Modicewsb MHe ocmagumy ee ewje Ha 08a OHA?
// Yo todavia no he oido el disco. ;Me lo puedes
dejar otros dos dias?

A ne 3axonuun padomy. Tol modicews 3aimu
nonosoce? // No he acabado el trabajo. ;Puedes
pasarte mas tarde?

Such a meaning can be found with regard to
negation in episodical expressions.

We shall now formulate the rules of the
translation of the NP in the position of the direct
object in negative expressions with the verbs
expressing “a single action in the past having
reached the result”. First of all we should note that
the rule of the NP outline in this case also depends
on the rheme of the expression. If there is an
action in the rheme, and the NP, correspondingly,

takes up the theme of the expression, then the

NP is definite and is translated into the Spanish
language with the help of the definite article.

A ne nocmompen ¢punwvm. Mooiceuivb mue e2o
ocmasumo euje Ha 00ur OeHwv? // No he visto la
pelicula. ;Me la puedes dejar un dia mas?

Ceeo0us s Ovll 6 OubnUOMEKe U He 6351
knu2y // Hoy he estado en la biblioteca y no he
cogido el libro.

A punvmut ne nocmompen // No he visto las
peliculas.

If there is an object in the rheme, then the NP
is oulined as an indefinite one (un for countable
nouns and 0 for countable). For example:

On max u ne kynun mawuny // Al final no se
ha comprado un coche.

Hocne cmepmu dcenvl on pazboeamen. Ho
max u He Kynul Hoeyio keapmupy!// A la muerte
de su mujer se hizo rico, pero sin embargo no se
compro un piso nuevo.

B) Expressions with verbs in continuous
meaning:

A Hukoeda ne comosuo 6opwy // Yo nunca
hago borsh.

Mos cecmpa ne a106um wucmumo aAyk // A mi
hermana no le gusta pelar cebolla.

Y nac 6 obweoscumuu cmyoenmsi oueHd
06sIMm cMompems RPUKAIOYEHYECKUE unbmbl
// En nuestra residencia a los estudiantes les
gusta mucho ver peliculas de aventuras.

3a uemvipe 200a on Hu pazy He Hanucan
nucoema pooumensm // En cuatro anios nunca le
ha escrito una carta a sus padres.

Inthese expressions the NP is related to all the
number of its denotations (with an extension).

There the position of the zero actualizer
both for countable and for uncountable nouns
is translated into the Spanish language with
the help of the zero article as well. Meanwhile
the countable nouns are used exclusively in the
plural.

A ne mobno cmompems uavmot // No me

gusta ver peliculas.
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A ne em epywu // Yo no como peras.

Hsan ne nrobum nonuyeiickux // A Ivan no
le caen bien los policias.

A special category of cases consists of the
expressions where the negation is introduced with
the word nuxozoa. In Spanish here it is possible to
use the singular and plural forms.

A nuxozoa ue nucan nucoma // Yo nunca
he escrito cartas unu yo nunca he escrito una
carta.

A nuxocoa me coasan eewu 6 6azaxc //
Nunca meto cosas en el maletero nnu Yo nunca
meto una cosa en el maletero.

C) Ifthere is no action at the very moment. In
these expressions those actions are implied which
are not being performed at the very moment. In
these expressions countable nouns in the singular
are translated into Spanish with the help of the
indefinite article, and uncountable nouns and
animate nouns in the plural are translated with
the help of the zero article.

Hem, cecoons a ne cmompen ¢punom // No,
hoy no he visto una pelicula.

Cecoons s He 6uoen CHMYyOeHMOG Ha
Gpaxynomeme.  Moowcem  6vimb,  00vAGUNIU
3abacmogky? /| Hoy no he visto estudiantes en
la biblioteca. JEs posible que se hayan puesto en
huelga?

A moavko umo mebe no38OHUL, HO HUKMO
He Opan mpyoky. Umo mer denan? Cmompen
Gunom? Hem, 51 e cmompen ¢punwvm, s denan
domawnee 3aoanue /| Acabo de llamarte y nadie
cogia el teléfono. ;Qué estabas haciendo?
¢JEstabas viendo una pelicula? No, no estaba
viendo una pelicula; estaba haciendo los
ejercicios.

Ymoobbl JIYK He 2opyu, MOACHO 000amb e2o
kunamxom // Para que la cebolla no pique hay
que echarle en agua hirviendo.

In this case the word order is connected to
the definiteness/indefiniteness of the NP. Under

the direct word order the NP is of an indefinite

nature and negates the fact of the action being
performed.

Hem, cecoonsa s ne cmompen ¢punwvm, s
yuman knuzy // No yo no he estado viendo una
pelicula, yo estaba leyendo un libro.

In this case the change of the singular into
plural of the inanimate nouns here is possible:

Hem, cecoousn s ne cmompen gpunvmeot, 5
yuman KHuzu.

The latter expression is wrong for the
Spanish language, but sometimes it can be used
in the vernacular.

Under the definite nature of the NP the
speaker usually chooses the reverse word order:
A punem ne cmompen // Yo no he visto la
pelicula.

Accordingly, under the direct word order the
NP bears a non-referent nature: A me cmompen
dunom // Yo no estaba viendo una pelicula, and
under the reverse one the NP bears a referent
nature: A gpunom ne cmompen // Yo no estaba

viendo la pelicula.

7.3. The Opposition of the Accusative
and Genitive cases with regard

to the Expression of Definiteness/
Indefiniteness in the Function

of the Direct Object

7.3.1. Referent use

In narrative affirmative expressions with
the noun phrases in the referent use, we found
an interesting characteristic feature connected
to the use of the uncountable nouns and nouns
expressing a great number of qualititatively
various objects (o2ypysl, kpesemku, paxu, Kpaowi,
MmacauHbl, nomuoopwl). Let’s compare them:

Mawma xynuna ceexcyro puroy // Mamad ha
comprado pescado fresco.

We should note that both options — the
accusative and genitive cases — have the same
meaning. But it refers only to the cases when the

NP has an indefinite and referent nature.
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With regard to the definite and referent
nature of the NP, only the accusative case is
possible. One thing, which can confirm it, is that
the genitive case is not possible if the object is
placed before the verb (it must be recalled that
only objects with a definite status occupy the
position before the verb).

A maco s xynun! He eonnyiica!

The rules of translation into the Spanish
language can be formulated in the following way:
if the noun phrase is placed after a predicate, then
different translations are possible (e//0) depending
on the fact if the NP is definite or indefinite.

Anna kynuna kpeeemxu // Anna ha comprado
(las)(0) gambas.

And under the reverse word order the NP
is translated into the Spanish language with the
help of the definite article (e/). In such a way the
contrast between the acusative and the genitive
casesis performedintranslation. Ifthere are nouns
in the genitive case the NP has an indefinite and
referent nature and is translated into the Spanish
language with the help of the zero article.

ITuso s xynun. A 600Ky npunecem Heopw //
La cerveza la he comprado yo y el vodka lo trae
Igor.

7.3.2. Non-referent use

The following meanings are contrasted:

1. The negation of the fact that the object
denoted by the noun exists.

2. The negation of the action in relation
to a certain referent. The latter meaning is
mentioned in a number of works touching upon
these problems (Glovinskaya 1986, Krylov
1983, Gladrov 1994). The authors of these
works mention that the meaning can be found
M.Ya.

Glovinskaya formulates it in the following way:

exclusively in negative expressions.

“Phrases with accusative and genitive cases
when in negation and within the same actual

meaning of a verb have different meanings...”

(Glovinskaya, 1976, 274). The word order and
intonation rules described before constitute
the characteristic feature of the meaning
(Krylov, 1983, 153-154). With regards to the
translation into Spanish we find out that the
NP with countable nouns in the singular in the
genitive case are translated with the help of the
indefinite article; and the NP with uncountable
nouns are translated with the help of the zero
article. The NP in the accusative are translated
into the Spanish language with the help of the
definite article. The expressions with the NP in
the form of the genitive case have a non-referent
nature (the existence of the objects indicated is
negated), and the expressions with the NP in
the form of nominative have a referential nature
(they are used in relation to a certain referent).

On ne en 2pywu // El no comia peras

On ne en 2pywy // El no se comié la pera (see
Glovinskaya 1976, 274)

Tam knuzu ne2oe nocmasums // Ahi no hay
donde poner el libro.

Tam knuzy mnezoe nocmaeums // No hay
ningun sitio donde poner el libro.

The NP with countable nouns in the plural
are translated with the help of the zero article:

Pybawex s ne xkynun // No he comprado

camisas.

8. Conclusions

The main content of the work is connected
to the detailed study of the transmission of the
definite/indefinite reference and the non-referent
NP in the Russian language (where the category
of the definiteness/indefiniteness is covert); and
the contrastive study of the NP outline in the
Russian and Spanish languages. In the thesis
study a certain algorithm of the translation into
the Spanish language of the NP with a zero
actualizer in the Russian language (under the first
indication in a text) is developed and described

in detail.
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From the algorithm development in the
work it is offered to rely not on the referential
characteristics of the NP but on other linguistic
characteristics which, as it is shown in the
work, are connected to the definiteness and
indefiniteness of the NP.

The results of our research show that
under the development of the algorithm of the
translation from Russian into Spanish the fact that
three main factors are being taken into account
simultaneously in perspective: the type of the
expression, the syntactic function in the sentence
and the word order.

In the work it is shown clearly for the first
time how exactly the definiteness/indefiniteness
of the NP depends on the type of the predicate
where it is used. It is shown in the work that the
speaker chooses different types of definiteness/
indefiniteness expression in the episodic
expressions of a dynamic and static nature in
qualificative expressions.

In the work it is shown clearly for the first

time how exactly the definiteness/indefiniteness

of the NP is connected to its syntactic position in
the expression.

The work considerably develops the idea
of the connection between the definiteness/
indefiniteness category and the word order
in the Russian language. The description of
the definiteness/indefiniteness category in
the thesis research is closely connected to the
study of the mechanism of communicative task
realization.

For the first time the idea of the NP outline
with the help of the definiteness/indefiniteness
indices is connected to the linguistic notion of
frame. The cases when the primary nomination
is shaped as a recurrent one were described (and
were given a clear explanation): a corresponding
NP is used for the first time and is actualized as

a definite one.

9. Algorithms for translation
of noun phrases with a zero actualizer
as a direct object

from Russian into Spanish
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THouamue onpedenenHocmu-HeoOnpeOeieHHOCMU He umeenm OOHO3HAYHOU MPAKMOSKU 6 HAYYHOU
aumepamype. Haubonee pacnpocmpanennvimu aenaomes meopuu, 6 KOMOPHIX ONPedeneHHOl
cuumaemcs umeHuas epynna (Oanee — UI') ¢ onpedenenuvim apmukiem, a Heonpeoeiennoi — Ul
¢ HeonpeoeieHHbIM APMUKIeM Uil ¢ 110001 Opyeoll 1eKCeMOl, 8bIpaxcarouiell HeonpeoesleHHOCMb.
Lenv Oannoii pabomuvl — ycmaHo8ums npaguld, NO360AAIOWUE ONPEOeaUms COOMEEMCMEYIOUULl
IKGUBANEHTN 8 UCNAHCKOM A3blKe Npu YCA08UU OMCYMCMEUS AKMYAIu3amopa 6 pyccKoM,
paccmampugas UMRIUYUMHBIE CHOCOObL  BbIPANCEHUS. ONPeOeNeHHOCMU-HEONPEOeleHHOCTU 8
PYCCKOM A3bIKE 8 COBOKYNHOCmuU. Pesynvmamel nawieco uccnedosanus nokaswieéarom, 4mo npu
paspabomke aneopumma nepesooa ¢ pyccKozo A3bIKA HA UCNAHCKUU He0OX00UMO YYUmbléams
caedyrowue gaxkmopwl: 1. Yuukarenocmev npeomema. 2. Ecnu npeOmem He YHUKALEH: Mun
BbICKA3BIBAHUS,  NOPAOOK  Cl08,  JIEKCUKO-CEMAHMUUeCKUll — paspso  CyWecmseumenbHo2o
(00yuIe81eHHOCMb-HeOOYUEBIEHHOCb,  UCYUCTACMOCHb-HEUCUUCTAEMOCTb),  CUHMAKCUYECKYIO
@yuxyuro. B oannoil cmamve aHanu3upyIOmcs uMenHble SpYnnsl 8 PYHKYUU NPAMOo20 OONOIHEHUSL.

Kniouegvle cnosa: onpedeneHHOCMb, HEONPEOeNeHHOCHb, HYNe8Ol AKMYAIU3Amop, ajlcopumm,
nepegoo, npamoe 0onoHeHue.

Hayunas cneyuanvrocms: 10.00.00 — gpunonocuuecxkue nayxu.




